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Ill— MAGNIFICAT AND BENEDICTUS. 

ZDMG 58, 617-632 1 I have discussed the prototype of the 
Magnificat (Luke 1 : 47-55). The so-called Song of Hannah 
(1S2: 1-10) refers to Zerubbabel : 2 he is the anointed whose 
horn Jhvh exalts, the king to whom He imparts strength, 
whose foes He will shatter. Jhvh will restore the Davidic 
kingdom; He can make a barren woman (Judah) 3 bear seven, 
while a fruitful mother (Persia) withers.* 

From dust He raises the lowly, 
from the ash-heap He lifts up the needy, 

And makes him sit among nobles, 
and glorious thrones he inherits. 5 

Jerusalem was an ash-heap after the catastrophe of 586. 

The tone of the Song of Hannah as well as of the Mag- 
nificat of Elisabeth (ZDMG 58, 617, 1. 7) and the Benedictus 
of Zacharias (Luke 1 : 68-79) i s national rather than indi- 
vidual, and all three hymns are manifestly incongruous to the 
situation they are supposed to illustrate (ZDMG 58,618, 1. 7). 
Both the Magnificat and the Benedictus were not composed by 
St. Luke, asHarnack (RE 3 12, 73, 1. 26 ; ZDMG 58, 628, n. 3) 
believed, but represent Hebrew psalms inserted by the compiler 
of the Judeo-Christian legends prefixed to tbe Third Gospel 
(EB 3342, 3; 3347, 13). Wellhausen, Das Evangelium 
Lucae (Berlin, 1904) disregards the first two chapters; his 
translation begins with c. 3. 

For the abbreviations see vol. 39 of this Journal, p. 306 ; cf. JBL 
36, 75- 

2 Contrast ZDMG 58, 618, 1. 10 and G u n k e l's Ausgewahlte Psalmen 3 
(1911) pp. 287. 340. 

* Cf. Zech. 8:4; JBL 32, 107, 1. 7 and no. 1. 1 ; JHUC, No. 114. p. 108. 

'Cf. the remarks on the rebellions in the provinces of the Persian 
empire after the assassination of Pseudo-Smerdis (522) in JBL 32, 107. 

5 See the translation and reconstruction of the Hebrew text in 
ZDMG 58, 621; cf. JBL 35, 157, below; also G. Jacob, Leben der 
vorislamischen Beduinen, p. 42, below ; EB" 3, 624b 1. 29. 
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The Magnificat is a Maccabean psalm which may have been 
composed under the reign of Simon (142-135). The Tantivoxn's 
Tovi SovXov* airov (Luke 1 : 48) is the Syrian persecution; the 
victory He gained with His arm (v. 51 s ) refers to the Macca- 
bean victories ; the proud He scattered (v. 5i b ) are the Greeks ; 
the potentates whom He hurled from the thrones (v. 52*) are 
the kings of Syria, Antiochus V Eupator in 162 and Deme- 
trius I Soter in 150, and the oppressed whom He exalted 
(v. 52 b ) are the Jews (Mic. 44, n. 6). We can hardly believe 
that the poet had in mind Alexander Balas (Eccl. 36, n. 9). 
Johannes Weiss, Die Schriften des Neuen Testaments 
(Gottingen, 1907) 1,419, ad 52, thinks that the potentates may 
allude to Pilate and Herod Antipas, and that the proud (v. 51) 
may be the members of the Sanhedrin, especially the high- 
priestly family of Annas and Caiaphas; but this view is 
untenable. 

The Hebrew original of this Maccabean psalm may be 
restored and translated as follows : 

:i»e> trnpi rryrrh 'ipsa 'rpn 49». 46* 

jnrnrr ♦ariew' nsr h-nipy niS'-u- , :> &■ 49 

':D'#D*V1 DHND3D d^ T"jin 52 



'•1 



:v»rrrnx ~\yh rpy htn&z ^n 54 
:."unT t ?i DrnaxS won-Sk nan n^xa 



So (7) nn^o run o 48 (« »^B" tiSns 46 (<0 

D^iy-iy («) oaS meta 51 («) 

e Tijs SoiXys is an editorial adaptation. We need not assume that the 
original text was 'oni ben-amato (Pss. 86: 16; 116, 16). 
'For the reading 'dnuilm cf. JBL 35, 156, 1. 2. 

5 
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Magnificat. 

46* My soul magnifies Jhvh, 

49 b holy is His name ; 

48 a For He noticed His servants' oppression, 

46 b and my spirit rejoiced." 

50 His mercy is on those who fear Him 

from generation to generation. 

49 Great things did Shaddai 8 to me ; 
48 b ^generations will bless me. 

51 With His arm He gained the victory, 8 

He scattered the proud ; 5 

52 From their thrones He put down potentates, 

and exalted the oppressed. 

53 b The rich He sent away empty, 10 

53 a filled the hungry with good things. 11 

54 He helped His servant Israel, 

not forgetting His mercy, 12 

55 As He had promised unto our fathers, 

Abraham and his seed. 1S 

(a) 47 in God, my deliverer (0) for behold from now on 

(7) 48 all (5) 51 in the imagination of their heart ( e ) 55 for ever 

This Maccabean hymn consists of three triplets with 3 + 2 
beats in each line. There are not 16 hemistichs, but 18 = 9 
mesalim ( JBL 36, 142). Westcott-Hort prints vv. 52 and 

'For Saddai—Elion, mountain-god, cf. WF 212. 

' Cf. the translation of Ps. 60 : 14 (=108 : 14) in the Polychrome Bible ; 
also the renderings of De Wette-Baur 5 , Graetz, Delitzsch, 
and FV 281. The Ethiopic version of the Magnificat has gdbra xdila 
ba-mazrd'tu; see Ludolf's Psalterium Davidis (1701) pp. 334. 335. 

10 Cf. e. g. 2 Mac. 3: 28; 4: 26. 42; 5: 7; 8: 11. 25. 36; 1 Mac. 15: 31; 
16: 8. 

11 Cf. 2 Mac. 10: 6; 1 Mac. 4: 56; AJSL 21, 136. 

"From the Hebrew point of view it would be more accurate to 
translate : He remembered His mercy, helping His servant Israel; cf. 
the remarks on dibb'ar lemor, he said speaking, in JBL 34, 71 and 
below, n. 43. 

"The Hebrew original did not mean: that He might remember 
mercy (as He spoke unto our fathers) toward Abraham and his seed 
(so RV) . Contrast Plummer ad. loc. 
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53 as two hemistichs, but these two verses contain four hemi- 
stichs (or two mesalim). 

While the Magnificat is a Maccabean hymn, the original of 
the Benedictus is one of the earliest Hebrew psalms, written 
at the end of the Babylonian Captivity : 14 the child apostro- 
phized in Luke 1 : 76 is not John the Baptist, but Zerubbabel, 
the grandson of the last legitimate king of Judah, who was 
born, it may be supposed, in 538 when Cyrus gave the Jews 
permission to return to Jerusalem (JBL 32, 108, n. 3). There 
are far more references to Zerubbabel than is generally sup- 
posed. I pointed out twenty- five years ago (JHUC, No. 114, 
p. no) that Ps. no was a glorification of Zerubbabel, and I 
have recently given a new translation of this poem, with 
restoration of the Hebrew text, in JSOR 2, 82. Ps. no was 
originally one of the Songs of The Return, but was after- 
wards replaced by Ps. 132 (JSOR 2, 76) which was composed 
for Zerubbabel's inauguration of the restoration of the Second 
Temple (JBL 33, 168). In JBL 37, parts 3 and 4 I have ex- 
plained Ps. 21 which glorifies the coronation of Zerubbabel. 
Also Ps. 20 (JBL 2>7< parts 3 and 4) was written by one of his 
adherents. 

Grsetz (1883) believed that the author of Ps. 89 was 
Zerubbabel or one of his descendants ; also Fr. W. S c h u 1 1 z 
(1888) thought of Zerubbabel. Ps. 89: 20-52 was composed 
after the suppression of Zerubbabel's rebellion in 519, and the 
preceding section (vv. 1-19) was afterwards prefixed for 
liturgical purposes. The original poem consists of lines with 
3 + 3 beats, while the lines of the liturgical section have 2 + 2 
beats. In vv. 17-19 we must omit kol-hai-iom, tif'drt, bi- 
regoneka, and Isra'el. 

OLZ 12, 67 I pointed out that the first four couplets of Is. 
9 : 1-6 praised Cyrus' edict permitting the Jews to return to 
Jerusalem, while the second four couplets hailed the birth 
of Zerubbabel in 538. In Mic. 51, f I stated that also Is. 
1 1 : 1-8 referred to Zerubbabel. 15 Mic. 54, n. 40 I showed 
that Mic. 5:1.3 was a quotation from a poem referring to 
Zerubbabel. 

'There are no pre-Exilic psalms (JHUC, No. 163, 54a). 
15 Contrast Gesenius' Jesaia (1821) 1, 420, below. 
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Is. 1 1 : 1-6 should be read and translated as follows : 



: yen nw vna^ni 



nirrnn vty nnji 2 

1 11 

nna tin* piy-rrm s 
taflB" vyyh vh\ 3 b 
vfj*i pny nam 4 b 



p*r nroy t&ji to-oy law *tn e 



jraura (« runn 3 («) 

pK-'Wtfj? 1 ? "w*D3 rvDirn D»*n pip osjbi 4 (7) 

"7 iff « (1) mn it 8 «> nn <o B2» <«) 

** : ^nnS< ixxv nm rwynnn 3^1 msi 7 («) 

<»np nn Sua wn»» kSi ijtvkS 9 <o 

1 1 1 1 1 1 1 

nyv nn-o nnnni 3* (ma) iw nn » (XX) pn-Soto -ir>a3 an«i 7 (««) 

The Sprout of the Stump of Jesse. 

1 The stump of Jesse has sprouted, 

a shoot grows up from its roots ; 

2 Upon it will rest Jhvh's spirit, 

a spirit of wise discernment, 
A spirit of counsel and valor, 
a spirit of reverent 11 awe. [] 

"For (if on see JBL 36, 82. 

"Da't means not only knowledge, but also consideration, regard, 
respect, reverence ; cf. AJSL 19, 138. The primary meaning of iadd' is 
to smell, scent; cf. JBL 34. 72 and Arab, ndsiia. 
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5 His hip-girdle will be Right, 

and Troth the belt of his loins ; 

3 He'll not judge a cause at "first blush, 

nor decide a case at first ^ear,' y 

4 But 5 his mouth will smite the ruffian, 

c his lips will slay the wicked. 

8 At the asp's hole sucklings will play, 

and weanlings ?at the den of the viper, 

6 The wolf will lodge with the lamb, 

the leopard lie down with the kid, 
{} Young lions and fadings!'} will be comrades; 918 
a young boy will be their leader.' 

(a) 3 sight (0) hearing (8) 4 the rod of [with fairness 

(7) 4 He'll judge the lowly with Tightness, and decide for the poor 
(«) the breath of (f) 8 will put their hand (ij) 6 or calves 

(6) 7 The cow and the bear will be friends, their young will lie down 

together."" 
(1) 9 They'll not commit evil or wrong on all my holy mountains, 

When the land is full of reverence^ [ w] as the waters cover the sea. 

(kk) 7 the lion will eat straw like cattle (X\) 9 for Jhvh 

{fill) 3 a it will be steeped 19 in the fear of Jhvh 

This zoological imagery, of course, must not be interpreted 
literally : 20 the poet simply meant to say that under the reign 
of the Davidic scion Zerubbabel the most disparate elements 
will be united; there will be no disparity, no incompatibility, 
no violence, no treachery. Therefore the young boy who will 
lead (v. 6) Judah in the future is called in Is. 9: 5 the Prince 
of Weal. 21 I have discussed some of the most difficult passages 

"Lit. will be at one, in harmony. 

19 Lit. drenched with. This verb is construed with the accusative 
(GK 28 §117, z). The reading ue-aruehu bisu'ati in Ps. 91: 16 (GB" 
736 a ) is improbable; cf. FV 277. & has in Is. 11: 3a e>jrXij<r« airor, 
3 replebit earn. The reading henih-bo iir'dt lahue does not commend 
itself. Nor can we read hesiho. He will cause him to pay attention 
(JBL 36, 82, 1. 9). (Ml hariho cannot mean his delight; nor can heriho 
signify He inspired him (GB 16 748b). 

20 Cf. Matt. 23: 33; 7: 15; BL 121, f. Grotius (1644) says: Omnes 
haec locutiones figuratae significant altam et inconcussam pacem. 

21 Duhm (1914) still thinks it possible that both Is. 9: 1-6 and n: 1-8 
are Isaianic ; contrast the translations of the two poems in the Poly- 
chrome Bible. 
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of Is. 9: 1-6 and the prefixed Maccabean gloss (Is. 8: 23) in 
several of my papers, e. g. OLZ 12, 67; Mic. 48, below; 51, n. 
30; JBL 32, 113, n. 23; 35, 283; 37. parts 3 and 4 (Heb.md'eg, 
counsel). This patriotic poem should be read and translated 
as follows: 

Shj ivtptn "pm o^hrr ». 1 

I I I t: 1 

nrw nn'run nVu nrrmn 2 

>ii mi 

: e nhnrr in twin ontn 

11 11 



1 1 



uV-fro fni i^-yp» i^a 5 

"For the reading colamot see AJSL 32, 66. 

"For the prefixed bo (JBL 32, 112, n. 19) cf. bi tameka {emineka 
(Ps. 63: 9)=e/io0 dKTcXd/ScTo ^ Se£»£ <rou, me suscepit dextera tua. 

24 Read son-ra's; see £.$(. 28. The corresponding Arab, sa'n (plur. 
itt'iijt) is used of the sutures of the cranium; but I .at. sutor denotes a 
cobbler or shoemaker. 

25 We need not read ue-tihj; cf. GK 28 § 109, k. 

28 For misra cf. my paper on Masora in JBL 37, parts 3 and 4. 
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{Irrjfcran 'TOT 1 ? {fjrpx ohvh)) 6 

^roSaa- 1 ?^ in ttoyhy 

tfy\y~u?\ rriiyo "tappoa !s rnyD i ?' 
:nx? n^n x m.T mop 

"us it) p«a (j3> Dj;n 9. i <•<*) 

D»ma (i?) 3 ]kd 4 (D 2, p ova 3 (o bSty ofjSna ib*j> it?to 2 («) 
Taan prixm 'Snajn psi "-jibarn ps Spn "nauwin nya 8, 23 w 

: n pTn "W..(o»nrm trn -pi [S^j] 
nixay (X) npiX3i go 1 nniK pan 1 ? s>, 6 (0 

End of Exile and Birth of Zerubbabel. 

9, 1 °Those who walked in darkness 
beheld a great light : 30 
Those who dwelt in "gloom — 
upon them if" dawned. 

2 Thou hast increased exultation, 

hast given great joy; 
They joy over thee 31 

as men joy in harvest. 532 

3 For the yoke they had to bear, 

and the bow 33 they had to shoulder, 
The rod of the driver — 
them thou hast broken.* 

"For the prefixed emphatic la- see Est. 56, 1. 4; JBL 29, 105, n. 68; 
contrast GK 2S § 114, i, n. 1. Also the first word of the last couplet 
should be read lis'addh=la-is'adah, verily, he will support it. 

28 The reading Midian is due to dittography. For idm-din cf. Abod. 
ear. 18*; Snh. 8a (BT 7, 856, 1. 6; 27, 1. 5) 

29 The omission of the feminine ending may be due to haplography. 

30 Vogel apud Grotium (1776) says: Nexus orationis non ad tem- 
pera Sanheribi ducit, sed ad ea quae post captivitatem Babylonicam 
secutura sint. 

31 Assyr. ina panika ixadu means they welcome thee (HW 270") . 

32 Cf. my translation of Ps. 4 in AJSL 26, 5. 
38 For bow (=ox-bow) cf. JBL 36, 252. 
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4 Every ^clanking shoe* 4 

and cuirassed' corselet 34 
Will go to the smelter 
to feed the fire. 



5 A child is born to us, 

a son is given us, 
On whose head there will be 
the crown of sovereignty. 

They'll give him the names 36 

Wonderful Counselor, 
Captain, Father of the Flock, 

and Prince of Weal. 

6 {Weal without end!} 

he'll increase the dominion{} 
Beyond David's throne 
and beyond his kingdom." 

'He'll support it with justice'' 

from henceforth for ever. 
The zeal 36 of Jhvh x 

will carry this out. 

(a) 9, i the people (/3) the land of (7) light 

(8) 2 Or as they exult in dividing spoil. 

(«) 3 on the day of judgment (J) 4 shod with (ij) with blood 

(*) 8, 23 aforetime the land of the Zebulunites and the land of the 
Naphtalites was disgraced," ,but a 38 later" (king) rehabili- 
tated [the region of] the Road to the Sea and (the peoples) 
across the Jordan []()*' 

(1) 9, 6 to establish it and (k) and righteousness (X) Sabaoth 

" Cf. BA 3, 174, 11. 14. 17 ; 6, 1, p. 99, 1. 8 ; p. 100, 1. 14- 
"The phrases to be called or to have a name are used in Assyrian 
for to be (KB 6, 3; JBL 34, 46. 1- 6). 
'• Cf. ZDMG 61, 283, n. 2. 
" Lit. some one disgraced the land. 
'•Cf. GK"§I26, r. 
" Lit. latter, posterior. 
" See the explanation of this late Maccabean gloss in Mic. 49, 1. 1. 
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The Hebrew original of the Benedictus (Luke i : 68-79) 
was composed in the same meter and, as in Is. 9 : 1-6, the first 
section refers to the termination of the Babylonian Captivity, 
while the second hails the birth of Zerubbabel. This patriotic 
poem, which was composed about 538, should be read and 
translated as follows : 

htnv* *rhx rnrr -jna 68 

4i :nns 'brtym ioy-nN -rj^ra 
t *r\yw \y )h tnp 69 

»: in&rhz )ii& winbi •u'rsfn'? 74 

I 1 : T I t 

tripn p^y -fyn hjimi 76 

1 1 - iii 

42 :"m3n wipe *wp& *mi 78 

73 (7) n^w 71 (/3) "raj? in man 69 (<»> 

: i^nna-nx ijrSi lymaK-oy non-m^y 1 ? 7* (») 

0'3'N TO 74 (e) : U*DK DmiK 1 ! #JtM"!«?K rtyUBTrrtK 73 

nw w kuj 76 w ir»n wSj vjah ">ar\2 75 «) 

.•orrnktsn rwvSDa nyw nyn layS nrh v w 

DHSD 00 DH3 1»K (X) HDn 78 (*) 

nimai 75 (00) bhp 7' <{{) oSipn -hpk D<e>rpn.vKoi >oa ist new 70 (w) 

Benedictus. 

68 Blessed be Jhvh, 

the God of Israel, 
Who has looked on His people, 
and sent it redemption, 

41 <E> has iiroir/aev \irOwaiv rip \aij> airov, §b ua-'ebdd leh purqana, but 
uai-ia's-lo pidut or uai-id's pi ditto would not be idiomatic Hebrew. 
"Or sarho; cf. Is. 60: 3. 
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69 And raised for us 

a horn of deliverance 
71 ''From the power of our foes, 

from the hand of T our enemies, 5 
74 To set us f ree £ and permit us 43 

to serve Him without fear.? 

76 And thou, O child, 

wilt be called 35 'exalted, 
Thou'lt walk before us* 
to clear our ways. 1 4i 

78 Through our God's "mercy* 

the dayspring" has looked on us, 

79 To bring light to the tenants 

of darkness and gloom, 
And guide our steps 
to the path of weal. 

(a) 69 in the house of His servant David"" 

(/8) 71 deliverance (7) all [££covenant, 

(8) 72 Showing mercy to our fathers and remembering His 

73 The oath he had sworn to our father Abraham. 
(e) 74 from the power of our foes 

(?) 75 In purity 00 before Him all the days of our life. 
(1;) 76 a prophet of the (0) Jhvh [mission of their sins 

(1) 78 And to give His people knowledge of deliverance through re- 
(k) tender (X) whereby (n) from above 

(vv) 70 as He had spoken through the mouth of His holy prophets in times of yore 
(£0 72 holy (°°) 75 and righteousness 

The Benedictus comprises two pentastichs, not five couplets 
as Holtzmann supposed. Plummer's statement that 
this hymn is modeled on the prophecies, whereas the Magni- 
ficat is modeled on the psalms, is gratuitous ; nor is it true 
that the tone of the Benedictus is sacerdotal, and that of the 
Magnificat regal. The Benedictus is more regal than the 
Magnificat, and the Magnificat more sacerdotal than the 
Benedictus. 

43 It would be more accurate to translate : He set us free and per- 
mitted us to serve Him without fear, raising for us a horn of deliver- 
ance from the power of our foes, from the hand of our enemies; cf. 
above, n. 12. 

"That is, Thou wilt be our leader in removing all obstacles to the 
restoration of Judah. 
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The redemption in the second line of the Benedictus is the 
termination of the Babylonian Captivity; the horn of deliver- 
ance is Cyrus ; 45 the foes are the Babylonians ; 46 the tenants 
of darkness and gloom are the Jewish exiles in Babylonia. 
The compiler of the Judeo-Christian legends prefixed to the 
Third Gospel, 47 who inserted this ancient Hebrew hymn, may 
have inserted rj which spoils the rhythm; he may also have 
added w, and he may have changed the possessive suffixes of 
the first person plural in the fourth line of the first pentastich 
into the third person singular ; ji was inserted after the third 
line of the first pentastich had been severed from the fourth 
line by the insertion of a and w. Also £ and t may have been 
added by the compiler, but the other glosses had probably 
been incorporated in the original Hebrew text which the 
compiler had before him. The received text of the Hebrew 
Psalter exhibits a great many secondary additions, many of 
which had no doubt become a part of the text before the 
hymns were collected by the redactors of the Psalter. 48 The 
compiler of the legends of the birth of John the Baptist and 
the Nativity of Christ did not use Greek versions of the 
Hebrew psalms introduced as the Magnificat and the Benedic- 
tus: these legends were originally written in Hebrew or Ara- 
maic, and the hymns were inserted in their original Hebrew 
text, and translated into Greek when the introductory legends 
prefixed to the Third Gospel were Grecized. 49 

The iraiSiov in v. 76 is the new-born Davidic scion Zerubba- 
bel ; it does not refer to Israel, but corresponds to the idld in 
Is. 9: 5; it is not an editorial adaptation for wais = Heb. 'abd; 
nor is the second pentastich (vv. 76-79) a Christian addition 
to an original Jewish Messianic song. 50 

Paul Haupt. 

"The Zionists might call President Wilson a horn of deliverance. 

" Not the Romans, as J.Weiss (cf. above, p. 65) thinks (op. cit. 
1, 421, ad 71). 

"Plummer thinks it possible that the Virgin Mary may have been 
the writer of the documents used in the first two chapters. 

48 Cf. e. g. my interpretation of Ps. 90 in JBL 31, 123 or Ps. 68 in 
AJSL 23. 239- For my arrangement of the Biblical poems in groups of 
stanzas (Assyr. seru = Arab, surah; cf. EB" 15, 898 b , 1. 14) and larger 
divisions cf. p. 5 of Z i m m e r n' s Istar und Saltu (Leipsic, 1916). 

"Additional comments on the Benedictus and the other hymns 
briefly discussed in the present paper are given in an article The Child 
in Luke 1. 76 which will be published elsewhere. 

"Cf. JBL 21, 50; ZDMG 58, 628, n. 6. 



